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SUMMARY

WINDAYULISTYA, A320100247. “A TRANSLATION ANALYSIS OF
NOUN PHRASE IN THE BOOK OF TOMORROW NOVEL BY CECELIA
AHERN AND ITS TRASLATION.” Muhammadiyah University of
Surakarta. Research Paper. 2014.

This research studies about A translation analysisoun phrase iThe Book of
Tomorrownovel by Cecelia Ahern and its translation. Thesotiyes of the study
are to classify the translation shift of noun pkrasd to describe the equivalent
and non-equivalent of the translation shift in tievel The Book of Tomorrow
This study implies a descriptive qualitative resbaiThe objects of the research
are the kinds of variety meaning of English nouragh inThe Book of Tomorrow
novel by Cecelia Ahern and its translation. The waycollect data is using
documentation method. The way to analyze datainmgu®mparison method. The
results of the research show that, firstly, theeetevo classifications of translation
shift found inThe Book of Tomorrowovel namely, level shift and structure shift.
From 155 data, there are 96 data or 61,94% datendped level shift and 59 data
or 38,07% data belong to structure shift. On tivellghift translation, there are 5
sub, namely: 34 data or 21,94% data noun phrasanslated into noun, 8 data or
5,16% data noun phrase is translated into vedatd or 3,23% noun phrase is
translated into adjective, 2 data or 1,29% datannplrase is translated into
adverb, and 47 data or 30,32% data noun phrasanislated into clause. While
the structure shift translation, there are 4 salmely: 14 data or 9,03% data noun
phrase is translated into verb phrase, 17 dataOg7% data noun phrase is
translated into adjective phrase, and 28 data ¢06%8 data noun phrase is
translated into adverb phrase. Secondly, the ebpnga of the data is categorized
into equivalent translation and non-equivalent gkation. From 155 analyzed
data, 153 data or 98.71% data include equivalamstation. The data include
non-equivalent translation are 2 data or 1,29%.datg a translation of noun
phrase in The Book of Tomorrdinnovel is almost perfect.

Keyword: translation, translation shift, noun plasquivalence.
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